196                               THE  USHNISHA BONE.

Hilo. This is called by Yuan-chuang and the other pil-
grims Buddha's ting-kn (JJf >g>) or Bone of tlie top of the
head. The Sanskrit term is Ushmsha-sirshas or Ushnisha-
airaskata. As to the latter part of these compounds there
is 110 doubt, the words being from siras, the head. But
in the literature of India the word ushmsha has two
meanings. (1) the hair done up into a coil on the top of
the head and (2) a peculiar kind of turban or other head-
dress. But the Buddhas cut off their hair and did not
wear caps or turbans.1 So a new use was given to the
term in Buddhism, and it was applied to the cranial pro-
tuberance which was one of the thirty-two distinguishing
marks of a Buddha. This protuberance was supposed to
be a sort of abnormal development of the upper surface
of the skull into a small truncated cone covered with flesh
and skm and hair. But some, like Yuan-chuang, regarded
it as a separate formation on, but not a part of, the top
of the skull. This Ushnlsha-sirsha among the Buddhists
was one of the thirty-two marks not only of a Buddha
but also of a Ohakravartin and a Maha-purusha. But,
as Senart has pointed out, it is not in the list of the
signs of the Great Man (Maha-purusha) in Brahminical
writings such as the "Brihat Samhita7'.2

According to Yuan-chuang's description the Ushmsha
in Hilo was

twelve inches in circumference, with the hair-pores distinct, and
of a yellowish white colour. It was kept in a casket deposited
in the small tope made of the seven precious substances which
was m the second storey of the decorated Hall. Pilgrims made
a fragrant plaster, and with it took a cast of the upper surface
of the hone; and according to their Karma read in the traces
on the plaster their weal or their woe.

In addition to the term already given as a rendering
for Ushmsha there are several other Chinese translations

1  In Max Miiller's Dharma-samgraha p. 54 ushmsha is translated
by "Cap".  This rendering is not supported by any Buddhist authority,
and it is at variance with the descriptions and explanations given
in the Buddhist books.

2  Essai sur la leg. du Bud. p. 111.